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Further Addenda et Corrigenda (dec. 2014) 
 
There is quite a number of entries in my personal copy of this booklet, including 
additional references to primary sources as well as to secondary literature published in 
the meantime, and I hope that in the future I shall have a chance to integrate them into the 
present file. Still, for the time being I have to confine myself to a few minor corrections 
and additions. For a more detailed discussion of some issues, I may refer to Pt. I of my 
study "Plants in Early Buddhism and the Far Eastern Idea of the Buddha-Nature of 
Grasses and Trees", Lumbini: Lumbini International Research Institute 2009. 
 
n. 148: For Sanskrit fragments of the passage corresponding to Vin.Dh. (T vol. 22) 
584a24‒b7 see Jin-il CHUNG and Klaus WILLE, "Einige Bhikṣuvinayavibhaṅga-
Fragmente der Dharmaguptakas in der Sammlung Pelliot", in: Heinz BECHERT et al. 
(eds.), Untersuchungen zur buddhistischen Literatur II, Göttingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht 1997: 74‒76. 
n. 198: Vin IV 267 → Vin IV 264,1f. 
n. 231: aparaṇṇa = vegetables (CPD); cf. also Udo Heiner GRÄFE, Systematische 
Zusammenstellung kulturgeschichtlicher Informationen aus dem Vinayapitakam der 
Theravādin, Ph.d. diss. Göttingen 1974: 114. 
n. 269: Cf. W.E. SOOTHILL and L. HODOUS, A Dictionary of Chinese Buddhist Terms 
(London 1937), p. 128a, s.v. 五辛, remarking with regard to the five pungent roots 
(which include garlic): "...if eaten raw they are said to cause irritability of temper, and if 
eaten cooked, to act as an aphrodisiac." Cf. T vol. 39 No. 1791: 497a14f: ...五辛... 生噉生
瞋, 熟食發婬. 
n. 390: Vi.Mā. → Vin.Mā. 
n. 414: On the meaning of mitradruh ("belying a contract" > "harming a friend") see H.P. 
SCHMIDT, "Indo-Iranian Mitra Studies: The State of the Central Problem", in: Études 
mithriaques (Acta Iranica 1978): 358. 
§ 29.1.1 with ns. 444‒446: cf. also H.P. SCHMIDT in StII 5/6 (1980): 236 with n. 66. 
§ 31.2: Bhāvaviveka → Bhāviveka. 
n. 490: The ms. reading ritujanāt in MHṛd IX.144cd is (apart from the orthographic ri 
instead of ṛ) metrically faulty (the syllables 2 and 3 in a pathyā must not be both short) 
and has therefore been emended to ṛtujatvāt (cf. TJv P 360a2 dus su skye ba yin pa'i phyir). 
My suggestion to read svāpāc cāpīṣṭās tu° (instead of ms. svāpānnāpīṣṭāḥ tu°) is based on 
the fact that there is no negation in the Tib. translation of the kārikā and on the fact that 
the TJv takes the whole verse IX.144 as an opponent's argument (introduced by ... gzhan 
smras pa: D 313b2) refuted only in the subsequent verse (introduced by 'di'i lan ni |: D 
313b6). To be sure, the reading of the ms., presenting verse 144 as negating the 
opponent's argument and verse 145 as supplying the appropriate argumentation, is by no 
means unacceptable. But in my opinion the structure as reflected in the Tib. translation 
and the TJv sounds more natural, the more so since we find the same structure in MHṛd 
IX.141 (opponent) and 142 (proponent's counterarguments).  
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n. 494: Chr. Lindtner (in his edition of the Madhyamakahṛdaya, Chennai: The Adyar 
Library Research Centre 2001: 169) criticizes me for having emended the text of MHṛd 
IX. 146d (gadaiś ca vyabhicāriṇaḥ) to gaṇḍaiś ca vyabhicāritā, but actually I have merely 
stated that this is what the Tibetan translation of the verse seems to presuppose, without 
expressing any preference for this reading, and my comment on the passage clearly 
suggests the opposite. — As for my emendation of dohadādyaprasiddhataḥ in IX.146b 
(kept by Lindtner) to °aprasiddhatā (with Tib. ma grub nyid), it may be doubtful, a causal 
phrase being preferable for the argument. But °aprasiddhataḥ (suffix °tas after a 
participle instead of a noun or an abstract) sounds problematic, and I was unable to find 
another instance in the MHṛd. Perhaps we should emend to °aprasiddhitaḥ.(cf. MHṛd 
V.30d). 
n. 508: As regards MHṛd IX.145cd, Lindtner (op. cit. p. 108) follows Kawasaki's 
emendation of the ms. (vyabhicārāt tu rūpāṇāntena sidhyaṁti sacittakāḥ, see KAWASAKI 
1986: 204 n.18) to vyabhicārāt tu taravo na sidhyaṁti sacittakāḥ. From the point of view of 
meaning, this is impeccable, but I still think that my own emendation (vyabhicārāt 
tarūṇāṁ te [or tai⟨r⟩?] na sidhyati sacittatā), amounting largely to the same as regards the 
purport, is somewhat closer to the ms.  
n. 542 (forefathers wandering about in the form of birds): see also M. WITZEL in StII 10 
(1984): 235. 
Abbreviations: 
Add. Additions to "Buddhism and Nature" (= BN §§ 35-65). 
AitU Aitareya-Upaniṣad 
BN Lambert SCHMITHAUSEN, Buddhism and Nature. The Lecture 
delivered on the Occasion of the EXPO 1990. An Enlarged Version 
with Notes. Tokyo (The International Institute for Buddhist Studies) 
1991. [Studia Philologica Buddhica, Occasional Paper Series, VII.] 
Prāt.Bhī.Sa. Bhikṣuṇī-prātimokṣasūtra of the Sarvāstivādins (see fn. 21). 
Prāt.Sa.K Prātimokṣasūtra of the Sarvāstivādins, transl. into Chinese by 
Kumārajīva (T vol. 23 No. 1436). 
Sp Samantapāsādikā (Vin-a) 
TRD Tarkarahasyadīpikā ... 
Vin.Dh. Vinaya of the Dharmaguptakas (T vol. 22 No. 1428) 
Vin.Mā. Vinaya of the Mahāsāṅghikas (T vol. 22 No.1425) 
Vin.Mī. Vinaya of the Mahīśāsakas (T vol. 22 No. 1421) 
Vin.Sa. Vinaya of the Sarvāstivādins (T vol. 23 No. 1435) 
 
Modern Authors: 
Hirakawa 21970   Akira HIRAKAWA, Ritsuzō no kenkyū ... 
Hodson 1921a   T.C. HODSON .... in: Man in India 1.2, 1-17 (wrong pagination instead of 89-105). 
